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	برنامه تدریس در هفته و شماره کلاس: دو شنبه 17-19

	· اهدا    آشنائی دانشجویان با نظریات ترجمه  - شناخت مبانی کاربردی مدل‌های ترجمه
· ار

	امکانات آموزشی مورد نیاز: کتاب، جزوه، وایتبورد و تخته

	امتحان پایانترم
	امتحان میانترم
	ارزشیابی مستمر(کوئیز)
	فعالیتهای کلاسی و آموزشی
	نحوه ارزشیابی
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	درصد نمره

	
   1. «درآمدی بر اصول و روش ترجمه» کاظم لطفی پور ساعدی
2. «دوره آموزش فنون ترجمه» پیتر نیومارک
3.«هفت گفتار درباره ترجمه» کوروش صفوی
	
منابع و مآخذ درس



بودجهبندی درس
	توضیحات
	مبحث
	شماره هفته آموزشی

	
	بیان کلیاتی درباره تاریخچه ترجمه و و تعریف ترجمه و ذکر انواع آن به همراه معرفی مهمترین منابع مورد استفاده در کلاس درس برای مطالعه بیشتر
	هفته اول

	
	بیان رویکردهای تحلیل گفتمان و سیاق
	هفته دوم

	
	بیان و بررسی مدل ترجمه وینی و داربلت
	هفته سوم

	
	تبیین مدل ترجمه کتفورد پیرامون تغییرات در ترجمه
	هفته چهارم

	
	ارائه و بررسی مدل ترجمه متخصصان چِک پیرامون تغییرات ترجمه
	هفته پنجم 

	
	بررسی چند نمونه عملی از مقالات و کتاب های نوشته شده در حو.زه مدلهای ترجمه توسط دانشجویان و ارزیابی آن ها بوسیله استاد
	هفته ششم 

	
	تبیین مدل تطبیقی- توصیفی ون لیوون – زوارت پیرامون تغییرات ترجمه
	هفته هفتم 

	
	معرفی مقوله تعادل ترجمه ای و اجزای آن (بافتار، ساختار، واژگان، و معنای جمله و کلام)
	هفته هشتم 

	
	بیان و تحلیل مدل زبان و گفتمان منسوب به هالیدی
	هفته نهم 

	
	برگزاری آزمون میان ترم و ارزیابی آن در کلاس
	هفته دهم 

	
	تبیین مدل ارزیابی کیفیت ترجمه جولیان هاووس
	هفته یازدهم 

	
	[bookmark: _GoBack]تببین نظریه و مدل متن مونا بیکر و تحلیل سطح کاربرد شناختی
	هفته دوازدهم 

	
	تبیین مدل هتیم و میسون: سطح نشانه شناختی بافت و گفتمان
	هفته سیزدهم 

	
	تحلیل مدلهای دیگر مطالعات توصیفی ترجمه: لمبرت و ونگورپ و مکتب مانی پولی شن
	هفته چهاردهم 

	
	تبیین ویژگیهای متنی زبان ادبی و تاثیر آن در مقوله ترجمه ارائه نظریات فلسفی مرتبط با مقوله ترجمه
	هفته پانزدهم 

	
	جمع بندی کلی مباحث مطرح شده در حوزه مبانی نظری ترجمه در طول ترم به همراه خوانش چند مقاله برتر در حوزه زبان شناسی ترجمه
	هفته شانزدهم 
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